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内容概要

《生成语言学背景下的汉语语法及翻译研究》一书以当今语言学主流理论的生成语言学为理论框架，
将汉语真实语料系统地贯穿于生成语法的理论原则和操作系统，对汉语单句小句复句结构、名物化结
构、使役结构、特指问句结构和合成复合词的结构及语义都有细致深入的研究。
另外还对认知系统与翻译之间的关系、语法与翻译之间的关系针对具体翻译问题做出了有理有据的探
索，此领域前人研究并不多见，本书希望能对语言学研究与翻译研究的结合起到开拓性的推动作用。
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作者简介

何元建：英国伦敦大学博士，香港中文大学翻译系副教授。
讲授对比语言研究及翻译。
研究领域涵盖汉语语法、语言类型学及翻译学。
出版过专著《汉语句法导论》(美国艾德米伦出版社)、《生成语法理论与汉语研究》(合著，黑龙江教
育出版社)、《汉语动结结构》(合著，浙江教育出版社)，并在国内外学术刊物上发表过多篇研究论文
。
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